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COBETCKMU IUIAKAT T'JIASAMU 3APYBEXKHBIX UCCJIEJOBATEJIEU:
TUITAXHU U LIEHHOCTH!

[Inakar kak OTAEHBHBIA BUI TPpadMUECKOr0 HMCKYCCTBA MPHU3HACTCA CaMbIM
PACpPOCTPAHEHHBIM  BHJIOM HArISAHON arutanmu. Poilb  mpomaraHamcTCKOro
MCKYCCTBA BOOOIWIE M COLMAIBHO-MOJIMTUYECKOTO TUIAKATA B YACTHOCTH CYIIE-
CTBEHHO BO3paCTacT B MEPHO MIOOATBHBIX HCTOPHUYECKUX NOTPSCEHUM, K KOTOPBIM,
HECOMHEHHO, OTHOCATCS OKTAOpBCKas peBoyonrs B Poccuu m 3noxa mocTpoeHust
conuasmsma B CCCP.

OCHOBHBIM MaTE€pPHAIOM HACTOSIICTO WCCICAOBAHUS TOCITY>KUJIa MOHOTpadust
npodeccopa Kamudopuuiickoro ynusepcurera Bukropun bonnenn “Iconography of
Power: Soviet Political Posters under Lenin and Stalin” [1]. MexaucuuninHapHbIi
XApaKTep KHUTM OTMEYAKOT BCE PELICH3EHTHI (CM., HAPUMEDP, ... combining political
analysis, historical perspective, social psychology, political and cultural history,
cultural anthropology, art history B Tak Ha3. blurbs), Ha HaW B34, OHA TPEA-
CTaBJsieT OOMNBIIOW UHTEPEC U C TOUKH 3PEHHS CPABHUTEIILHO HOBOTO HAIPABJICHHS,
KOTOPOE HE OBIJIO €IIE TAK MOIMYJITPHO B MOMEHT BBIX0Ja 3TOM paboThl. Peub uaet 00
UMAarojorud — MEKAUCUUITTIMHAPHON HAyYHON IUCLMIUIMHE O 3aKOHAX CO3JAHWS,
(PYHKIMOHMPOBAHUS U UHTEPIIPETALIMKA 00PA30B «JIPYTUX», «UY>KUX» CTPaH W HApO-
JI0B, MTHOPOAHBIX JIJIsl BOCIPUHUMAIOLIETO 00BEKTOB. Kpome Toro, TekeT MOHOTrpaduu
3aCITy>KABAET BHUMAHMsSI B ACMIEKTE JIMHIBACTUYECKOW MMAroJIOTHH, KOTOPask U3y4dacT
BEpOATbHOE MPEACTaBIeHUE 00pa3a APYroil CTpaHbl WK APYTroro Hapoaa.

' Hccnenosanue BHIMONTHEHO MpH (GHHAHCOBOI momnepikke PODU B paMkax HAydHOrO
npoekta Ne 20-012-00276.
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B 4apo TEpMHHOIOTMYECKOro anmapara UMaroJorid BXOIAT TAKUE MOHSTUS
KaK 00pa3, THMAaK, UMHJLK, OMIMO3UIUS «CBOM — UYyXKOW» M LIEHHOCTH. JleKkcembl
image W tipazh, MOSIBUBIIKACH HA CAMOW MEPBOM CTPAHULE TPEAUCIOBHS, PETYJISIPHO
UCIONB3YKOTCS aBTOPOM Ha MPOTsHKEHUU Beeil paboTel. MIMaronoruueckas Harpas-
JICHHOCTh paboThl BOHHENT MOATBEPKAACTCS ABTOPOM OJHOM M3 MHOTOUYMCIIEHHBIX
peleH3nii, KOTOpbIi mumer cienywuuee:. Thus a book dealing with images of
Russian Revolution and the Communist state which rose from it is very much
a study of images, both secular and semi-religious in character. What the author is
in fact concerned with is the imagery of power in the emerging Soviet Union (31€Cbh
u jainee npumepbl npuBojaTcs no [1]). To, 4To B MPUBEAECHHOM BBICKA3bIBAHUU
Ha3BaHO the imagery (cornacHo aepuamuuun MacMillan Dictionary imagery
1) ‘pictures, photographs, or objects that represent an idea’; 2) ‘a set of images’ [2]),
0€3yCIIOBHO COOTHOCUTCS C Yy>KMM M B 3HAUUTEIILHOM CTENEHH 4YYXAbIM BOHHET
MUPOM, HACEJICHHBIM BEChbMAa JNAJICKHMMH OT HEEC HMCTOPUYECKH, reorpauyeck,
UACOJIOTUYECKH, 3CTETHYECKM W MP. NEPCOHAKAMH. ABTOP TOBOPUT 00 3TOM
NOPENENBHO ACHO: How could [ comprehend the “eye” of the Soviet viewer, so distant
from myself in time, place, and cultural background? 3Tm cioBa XOpOLIO
BITMCBIBAIOTCS B COBPEMEHHOE MOHUMAHUE MPEIMETA UMATOJIOTHH.

B npuBeacHHOM BBILIE OMPEAECIICHUM MMArojOTHM Ba)KHOE MECTO 3aHMMACT
WHTEPOPETALMS, O YEM CIIEAYET CKa3arh MoapoOHee. KakuMu pa3HbIMU HU ObLIH Obl
paccmarpruBacMble BOHHET M300PaKEHHs «30J10TOTO0 BEKA» COBETCKOIO TJIAKATA,
WX OTJIMYACT BBICOKAS CTEMEHb YCIOBHOCTH, XapaKTEpHas AJs IlaKara ropasio
OoJbLIE, YEM Il CTAHKOBOM Ipa)MKy 1 KUBOIIHCH.

VYCIIOBHOCTB B IJIAKaTe MOAPA3yMEBACT MCIMOJBb30BAHUE TUIACTHYECKOW METa-
(dopel, rUNEpOOJbI, AVIETOPUM B BOIUIOIICHWM 00pa3a, WACH, a TAKKE YHCTO
rpa)MUECKuX TPUEMOB. YTPUPOBKA ABM)KCHWMA, XapAKTECPHBIA W TOYHBIA CHITYAT.
[Inakar cTpouTCs HA MHHUMYME W300pA3UTENBHBIX CPEACTB, U MO3TOMY BbIPa3u-
TEJIBHOCTh, TOUHOCTh K&KIOT0 OCOOCHHO Ba)KHA, YTO BOHHEIT MPEKPACHO CO3HAET
W OTPAKACT B CBOEM ONMCAHWHU W, TNIABHOE, MHTEPIPETAUMM TUIakaTtoB. C OmHOM
CTOPOHBI, MOAOOHAs YCIOBHOCTh BH3yalu3alMu WH(QOPMALMK AOJKHA CIIOCO0-
CTBOBaTh OOJIETYECHUIO BOCHPUSTHS, BEIb MO CBOCH MPUPOJAE W (PYHKUIMSAM ILIaKaT
€CTh BU3YAIbHBINA message, MAKCUMAIBHO AOCTYIHBIA W MPOCTOM Il MPOUYTEHUS-
NOHWMAaHUA. [ J1aBHAs €ro 1ellb — ONEPaTUBHO M PE3YJIBTATUBHO JOHECTH KOHKPET-
HYIO UACO-MHPOpMALMIO. ABTOD IUTAKATa, BBIAEISS JIMIIb HEOOX0IMMOE B H300pa-
YKEHWH, CO3[acT BU3YAJIbHBIA 3HAK, IOTOM BOCIPHUHAMAEMBIN 3pUTesieM. OCHOBHAS
ujied MJIaKaTa J0JKHA ObITh BBIPAKEHA MAKCUMAIIBHO SICHO U JOCTYITHO, MOCKOJBKY
BPEMS €70 HEMOCPEICTBCHHOIO BO3ACHCTBUS HA 3puTes orpannyucHo [3]. C apyroii
CTOPOHBI, 3TO BEPHO, ECITM 3pPUTENb HAXOIUTCS B COOTBETCTBYIOLIEM HCTOPHUYECKOM,
KYJIETYPHOM W UACOJIOTUYECKOM MPOCTPAHCTBE — KAK TE KUTENM PEBOJIFOLIMOHHOM 1
NOCTPEBOJIFOUMOHHON Poccnu, KOTOpBIE OBIIIM aapecaraMy MOJIMTHYECKUX T1AKATOB.
B cnyuae, korma «MMaroJiorm4eckoe MPOCTPAHCTBOY» TAKMX IUIAKATOB HACEIIECHO
«AHBIMU/APYTUMKW», B 3HAYUTEIBHON CTENEHHW YYXKABIMH YMTATENSIM MOHOTrpaduu
o0pazaMu, «CUMTHIBAHKE)» MPU3BIBOB 3AJI0’KCHHON B TUIAKATAX KaMITAHWM, Halpas-
JICHHOW Ha 3aBOCBAHMEC CPEAM HACEICHUS MOJJEPYKKHM HOBOTO MOPSAKA M JUCKpe-
JUTAUMEO CTAPOT0, YHUUYTOKEHUE CTapblX LCHHOCTEH W TpaaMUuil W CO3IaHHE
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COOCTBEHHBIX, CYIIECTBEHHO 3aTpyAHEHO. WM 34ech Ha MEPBBIA IJIAH BBIXOAWT
npeiaracmas bonnenn maTepnperaums. B monorpadgum npuogurcs 6onee 100
YHHUKAQJIbHBIX, B TOM YHCJIE€ LBETHBIX PEMPOAYKIMHN; 3aWHTEPECOBAHHBIA UYMTATEND
MOKET BCE YBHJETh COOCTBEHHBIMH TJIa3aMH, HO 0€3 MHTEPHIPETALMHA KAaK KCTOJ-
KOBaHHMsI, OOBSICHEHHS, PUMHUCHIBAHUS CMBICIIOB W 3HAYCHUI €My BPSJ JIA YIAJIOCh
OBbI MPOHUKHYTH B CYyTh UMAroJOTMYECKOrO MPOCTPAHCTBA COBETCKOTO IMIAKATA.
3HAYCHWE W POJIb HMHTEPIPETAMU KAK BAXXKHON COCTABIISIFOUIEH >KWU3HU
MPOU3BEICHUS XOPOWIO, Ha Haml B3, chopmymupoBansl H. E. Kucenepoii: oHa
OCYIIECTBIIIET KOMMYHHKALMIO MEXKIY aBTOPOM, COABTOPOM (MCIOJHUTENEM,
MCKYCCTBOBEIOM, KPDUTHKOM ) M PELIMITMEHTOM. Mien aBTopa, IyX €ro 3MOXH 4epes3
WHTEPOPETALMIO COOOIIAOTCSA AyUTOPHH, HAXOOAWEHCs: 6 UHOU UCMOPUYECKOil
u scmemuyeckoii peanvtiocmu (KypcuB Haml — O.F.). bnaroaaps MHTEpHIpeTaluu
pacMpsieTCsl KPYT BO3MOKHBIX PELMIUEHTOB, JOHOCITCS 3AJI0KEHHBIE B MPOU3BE-
JCHAW CMBICHBI, OOHAPYXMBACTCS AKTYaJbHOCTH B HACTOSIIIEM BpeMEHHU [4].
[TpakTHYECKN KaXKAbIi M3 YIIOMSHYTBIX B MOHOTIpa(uu IUIaKaToB MOIy4acT Oosee
WA MEHEE NMOAPOOHBIN aHATM3-UHTEPIPETALNIO, TOHOCSIILYIO 0 YMTATENS OCOOBIN
KoJopuT 3moxu. K kimrodeBbIM 00pa3aM, MPU3BAHHBIM CIIOCOOCTBOBATH TOCTHIKE-
HUIO BJIACTSIMM OCHOBHOHM LenM — the redefinition of all social values — boHHENI
OTHOCUT MKOHOTpaduto padouero (B MEPBYHO OYEPEIb Ky3HEIA), COBETCKON JKEH-
LIAHBI U COBETCKOTO BOXK/AS. YUYHTHIBAsK KOJOCCAIBHYIO PA3HULY COLMOKYIBTYPHBIX
Y MOJIMTUYECKUX CUTYALH, HIEHHOCTHBIX MPEACTABICHAN U MEHTAIUTETOB, TPYIHO
ceOe MPEeICTaBUTh HEYTO OO0JIEE «UY>KOE» M UYXKAOE, C TOUKH 3PEHUS «BOCIPUHHU-
Maroero cyobekra» (BOHHEIT), YeM 3TH 3HAKOBBIE ISl CBOETO BPEMEHHU (PUTYPHI.
HWuorga xommenTapuii BoHHenmn kacaetcs MIOOANbHBIX BOMPOCOB, HMHOTIA —
AeTanel, KOTOpbIE O€3 HErO MO OBl OCTATHCSI HE3AMEUEHHBIMU WJIA HENOHSTHIMA
€ uMTareNbCeKol ayautopueil. OQuH W3 HauOoJiee MHTEPECHBIX, HA HAIl B3MJIS,
NPUMEPOB UHTEpHpeTaund — 1wakar 1934 ropa, BeIOJHEHHBIH KOHCTaHTMHOM
3otoBeIM, “Liuboi krest’ianin-kolkhoznik ili edinolichnik imeet teper’ vozmozhnost’
zhit’ po-chelovecheski” (Every Collective Farm Peasant or Individual Farmer Now
Has the Opportunity to Live Like a Human Being), B tnaBe “The art of scientific
propaganda”. Ha myiakare cembsi CEIbCKUX TPY>KEHUKOB — OTELl, MaThb U PEOCHOK,
OHM W300p@KEHbl B JOMAIIHEH OOCTAHOBKE, CHUIAT 3a CTOJIOM M CIYINAKT
rpamMmmodoH. OnucaHue 3TOro MmiIaKkata 1 KOMMEHTapUi K HEMY 3aHUMAIOT B KHUTE
BonHenn 3HaunTenbHO OOMbIIEE MECTO MO CPABHEHUIO C APYTMMH, MOCKOJIBKY OH,
1o CJIOBaM aBToOpa, exemplifies some of the changes taking place in the semantic
system of visual propaganda. JIns nccnenoBanus bOHHENT Waes U3MEHEHUST HOCUT
NPUHLIMINATIBHO BKHBIN XapakTep. OTO KacaeTcs U y>Ke YIOMSHYTOrO COYETAHUS
redefinition of all social values, u 3BOTIOUMK OTAEHBHBIX TUIAKATHBIX 00pa30B; 3Ta
MBICJIb BBIPKACTCS PA3HBIMU JICKCHUECKUMM CAMHULAMU: change, shifi, re-create
U JIp., HAPUMED, recasting of the female peasant image. CpaBHABAs JAHHBIH T1aKaT
c Oosee paHHUMHU HM300PAKEHUSIMH, aBTOP NOAPOOHO, OYKBAJIIBHO MO MYHKTaM,
OCTaHABJIMBACTCS HA TOM, 4TO AenacT ero “unusual”. Bo-nepebix, What is unusual
about the poster is that it emphasizes, at least implicitly, the woman’s achievements
in both production (she is a collective farm worker) and reproduction (she is
a mother). Ha (oHE CBOWCTBEHHOrO HAy4YHOMY CTHJIFO OOBEKTHMBHOrO W Oec-
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NPUCTPACTHOTO M3JIOXKEHUS Marepuana olOpamaeT Ha ceOs BHHMAHUE IPUEM
SKCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA: MCIOJIB30BAHUE TaK HA3bIBAEMOTrO clefi sentence —
CJIO’)KHOTO MPEIIONKEHHS ¢ SM(PATHUECKONH CTPYKTYPOH, COACPKAIIEro MpHaaTOY-
Hoe-noyiexkaiee. Takum 00pa3oM aBTOP NMOJYEPKMBAET WTOT SBOJIIOLMM IJIAKaT-
HOro o0pa3a >KCHUIUHBI, MEPE] HAMU HOBBIA, CUHTETUYECKUI 00pa3 COBETCKOM
JKEHIIMHBI — BHEIIHE MPHBJIECKATEILHONW, YCIEITHO COBMELIAMOIIEH POIM MaTepH
U Tpy>XeHWIBl Onmaroxaps 3a00Te€ €O CTOpPOHBI rocynapcrsa. durypa KEHIIWHBI
3aHAMAECT PABHOMPABHOC C MY>KUMHON TOJOXKEHHE, B TO BPEMs KaK PaHbLIC
JKEHIIMHA W300pakaiach KaKk BTOPOCTENECHHBIA MEPCOHAXK, CIYTHUK M MOMOIIHUK
MY>KYMHBI — MMPUEM TAaK HA3BIBAEMOIO BU3YaIbHOIO CHHTAKCHCA CBUACTEIIBCTBYET
0 TaKO# MPUMETE HOBOT'O BPEMEHH KaK PABEHCTBO IMOJIOB. BO-BTOPBIX, B OTJIMUKE OT
OONBIIMHCTBA 00JIEE PAaHHUX IJIAKATOB, OTPAKABIIMX MPHU3BIBbI K KOJUICKTHUBH3ALIAA
(Hou, mosapuuy, k nam 6 xoixo3!) U TEPOMUECKYIO OWTBY 3a ypoxkail ([lonyuati,
cmpana poouas, Haui ooulbHvlli ypoorcail!), TUIaKaT 30TOBA MOKA3BIBAET HOBYIO
CTOPOHY >KH3HHM — JOCYT YEJIOBEKA TpyJa: the poster shows collective farmers at
leisure rather than at work. TpeTbss OTIUYMTENBHAS 4YEpPTA AAHHOTO IUIAKATa —
MOSIBJICHUE HA HEM (DUTYPbI peOCHKA, 4TO TaKKe ObUIO YEM-TO HOBBIM: Mothers and
children can seldom be found in collectivization posters of the early 1930s and then
only in those explicitly devoted to the theme of social services. Ilnakar 3oToBa —
OJTHO M3 CBHJIETENLCTB (POPMUPOBAHMS «HOBOTO CEMEHHOTO AMCKYPCa», OTpaka-
FOLIET0 BO3BPAT K TPATULMOHHBIM CEMEMHBIM LEHHOCTSM W AKTyaJTU3UPYIOLIETO
UJCHO MOJIHOM CEMBH KAK SIMEHKN COBETCKOTO OOIIECTRA.

Urto k€ MPpeACTaBISIIOT COOOM WIEHBI 3TOM HWacanbHONW cemMbu? B onucaHuu
Y VHTEPIpPETAUMK BOHHEN CHOBA MCIOJIB3YIOTCS HE XAPAKTEPHBIC AJIi CTPOroro
HAYYHOIO CTHJISL IPUEMBL: OOJIBIIOE KOJTMYECTBO MPHIIATATENIbHBIX SPKOM MOJIOKH-
TENIBHOW OLEHKM M ycuiuTeNnbHbIX Hapeuwil (he is strikingly handsome) u maxe
BOCKJIMLATENILHOE MPEeAIOKeHne: she is lovely to look at and, with her gay smile,
might well have appeared in a commercial advertisement for gramophones! He
Cily4yaiiHO BOHHENT Ha3bIBACT B3POCHBIX YIEHOB 3TOH 00pa3loBO-MOKA3ATEILHON
ceMbu exemplary collective farmers. Ilpn Bcel KakylIeHCs WHAWBUIYAIbHOCTH
TepOHU MJIaKaTa — XOPOLIMHA MPUMEP TOTO, YTO MPHUHITO HA3BIBATh «TUMU3UPOBAH-
HbIM 00pa3oM COOCTBEHHO “‘COBETCKOIO 4YEJIOBEKA». OTH MEPCOHAKH MPEKPACHO
BOCIOJHAIOT OTMEYACMYK) MHOTMMH HCCIEN0BATENSIMU MOTPEOHOCTh B HOBBIX,
IPO3PAvHBIX Y MOHITHBIX HA0OpaxX CTaTyCHO-BO3PACTHBIX MApKEPOB, oOeryas npu
ATOM KOHCTPYMPOBAHUE HOBBIX UMUKEH [S5]. OHU MOJIOJBI, XOPOIIX COOOH, OJIETHI
CO BKYCOM, JOCTaTOYHO OOPa30BaHHBI W MOJUTHYECKM T'PAMOTHBI (IO KpaiiHen
Mepe, Kak otMevaeT bonuenn, they are both literate), 0 4eM CBUAECTENBCTBYET MOJTIKA
C KHUTAMH, CPEa KOTOPBIX (M 3TO Takke PUKCUPYET U KOMMEHTHPYET BoHHEN)
npousBeacHAs MakcuMa ['OppKOro Kak MmeBla PeBOIOUMM M TJIABHOTO MPOJIeTap-
ckoro nucarens, JlenmHa u CTanuHa Hapsay CO CIECUMAIBHOW JIMTEPATYpOl MO
CEJTbCKOMY XO3SHCTBY, HAKOHEL, MY>KUYMHA — MEPEIOBHK CENBCKOXO03SHCTBEHHOTO
NPOU3BOACTBA (exemplary shock worker) — rpaMoTa 3a ycrexu B TPYJE Kpacyercs
HA BHJIHOM MeECTe. B 3TOil CBS3M CTOMT YyNOMSIHYTh O «BTSATHBANOLICH» (YHKLHAA
IUIAKAT, OPUEHTUPOBAHHOTO HA OPraHM3ALMI0 MOCTHKOB 3MITATUU MEXIY 3PUTEIEM
¥ 337aBacMOIl MJIEOJOrMYECKOM mporpaMmoii (ccbuika). OUryphl TUIAKaTa AOJHKHBI
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BBIMOJIHATh POJIb MOCPEAHNKA MEXKAY ayAMTOPUEH U CKOHCTPYMPOBAHHOM 7Sl HEe
COLMAIBHOM PEATBHOCTBIO, B KOTOPYIO OHU JTOJDKHBI €€ BTAHYTh. O OOJNBIIONH posi
IUIAKATOB B COLMAIM3ALMK (POPMUPYIOLIETOCS MAaCCOBOTO COOOIIECTBA «COBETCKUX
JaroAcH» myTeM OOO3HAUYEHWS HANPABICHHS M BEX IS MEPEYCTPOMCTBA >KU3HU
nuiryT MHOTHE (ccblika). Kakumu mpodeccroHanbHbIMA U OBITOBBIMM HABBIKAMHA
JOJKHBL 001a1aTh «COBETCKUE MoAW»? UTO OHM JO/DKHBI OBLIM 3HATH M YMETH?
Kakune Bemm OOmKHBI WX OKpykarh? JleTanbHOE ONUCAHWE W KOMMEHTapHid
BoHHEN MOKa3bIBAIOT YMTATENI0, KAKME OTBETHI HA BCE 3TW BOMPOCHI NACT IJlaKar
3oroBa. [lomumo camux mepcoHakel (TUmakeil) BOHHENT MPUCTATBHO BITISABI-
BACTCS B MPEIMETHBIM MHP, TOT BEIIHBIM MHpP, KOTOPBIA 3aKIOYEH BHYTPH HX
xuuma. «KATh CTato JIyduie, >KUTh CTAJI0 BECETEE» — 3TH 3HAMEHUTHIE CJIOBA KaK
HEJTB3s JTYUIIE XaPAKTEPU3YIOT CLIEHKY HA IJIAKaTe 30TOBA; «HATHETAHUE TPU3HAKOB
CUaCThs» (CChUIKA) MOJAMEYECHO WCCIICAOBATENBHUIEH BO BCEX JETAIAX. 3TO
¥ XOpowas OEKa, U «ITPABWIbHBINY HAOOP KHUT, W 3JIEKTPUYECKas JTAMIIOUKA, H,
KOHEYHO, rpaMMO(OH KaK CHMBOJI MPUOOIIEHHOCTH K KYJIBTYPE — BCE MapKEphl
CUACTJIMBOM KM3HM B OCTATKE W M300Mmu. Hu onHA moapoOHOCTh HE yHylICHA
BonHenn, onHako B JOMOJIHEHWE K STOM «MHBEHTAPHU3ALMW) AaBTOP CUWTAET
HY>KHBIM OOBSICHUTBH YMTATENIO U TO, YTO OHA HA3BIBACT the implicit message of the
poster. ...exemplary collective farmers can expect to enjoy the accouterments of
a good life, including a gramophone, books, and electric light, T.. AIMEHHO CBOMM
YECTHBIM TPYAOM Ha Onaro COLMATMCTHYECKOW POIMHBI MOKHO 3aCiy>KWTh the
fruits of labor, in the form of a gramophone, other household belongings, and
personal attire. HakoHell, He 3a0bIT U BOXK/Ib M BIIOXHOBUTEIb BCEX moden, Stalin —
the ultimate talisman, KHATA KOTOPOTO 3aHUMAET MOYETHOE MECTO HA MOJIKE 3THX
00pa3LOBO-MTOKA3aTENBHBIX KOJIXO3HUKOB. C M3BECTHOHN n0Jei MpoHMH BOHHET
NUIIET O MOJIyYMBLIEM B TOT MEPHOJ OONBINOE PACHPOCTPAHEHUE SIBICHWH, fhe
visual association of Stalin and the kolkhoznitsy: As if by contagious magic, Stalin
enabled ordinary people to perform heroic feats.

Bot Tak Bukropust BoHHET BBOIUT unTaress B OECKOHEYHO AATICKUIl OT HETO
U YYXKABIA €My «MHP JAPYIHX», HMCIOJB3YS MOAXOH, KOTOPBIA BHOJHE MOKHO
HA3BaTh MMArojJOrMYECKUM. DTO MPOSBISIETCS B MPUCTAIIbHOM BHHMAHUM AaBTOpA
K TaKMM OCHOBOMNOJIATArOUIMM KaTErOpusiM MMAroJIoruy Kak o0pas, THIAaX W LEH-
Hoctu. Ha mnpumepe Bcero oaHOro Imakara BOHHENT yaanock pacckas3arb
0 KOPEHHOM TiEpesioMe B 00pa3e »KU3HU JIIOJIEH B MOCTPEBOJIONMOHHON Poccnun n
CCCP, o popMHpOBaHMM COBETCKUX CTAHJAPTOB B (OKUTEHCKOMN MOBCETHEBHOCTH
OJTHOM M3 COLMAITBHBIX TPYI OOIECTBA M O MOIIHOM BIIMSIHMMA FOCYJAPCTBA HA 3TY
COLMAIBHO-KYJIBTYPHYIO TTOBCETHEBHOCTh YEPE3 MACIITAOHYIO TUIAKATHYIO MPOMa-
raHy, HalpaBJICHHYIO0 Ha TO, 4TOObI, MO cjioBaM bouHemn, validate the Stalinist
ideal of a society where industrious workers and loyal Communists could rise from
rags to riches. IlocTpoeHue HOBOro o0mecTBa TPeOOBAIO SHEPIUYHON U ICHCTBEH-
HOW MONyJsSpU3alMK COLMATMCTUYECKUX O0pa3loB OpraHu3aluu Tpyda, ObiTa
u jgocyra. Tumakv, COBOKYIIHOCTH KOTOPBIX, MO BeIpaxeHuto B. M. Kapacuka,
SBJISIETCS CJICMIKOM KYJIBTYPbI, CTPOSIT CBOE MOBEICHHE B COOTBETCTBHH C TOCY-
JAPCTBEHHBIMM LICHHOCTHBIMM OpUeHTMpaMu [6]. Cpelu LEHHOCTEH, TPAHCIHPY-
€MBIX Jy4YIIMMH 00pa3liaMu 30JI0TOrO0 BEKa COBETCKOrO IJlakKara, B KHUre BoHHEn
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SIBHO MPOCIICKUBACTCS CEMbsI, PABEHCTBO MOJIOB, MAaTEPUHCTBO, TPYIOJIHO0UE, Mpo-
CBellICHUE, 00pa30BaHUE U KYJbTYpa, MyCTh JaXe MPUOOIIEHHOCTh K HEKOTOPBIM U3
HUX CHMMBOJIM3UPYETCS JIMIIL HeOOraTbiM HAOOPOM KHUT B JOMAlTHEH OMONMoTEUKe
u rpammodonom. IloaBoas wWTOr, MOXKHO CKa3aTh, 4TO MOHOrpadus Buktopun
bounenn “Iconography of Power: Soviet Political Posters under Lenin and Stalin™ —
3TO MHTEPECHOE MHOTOACMEKTHOE MCCICIOBAHKUE, BOCCO3/IAOICE 1IEIOCTHOE MMAro-
JIOTUYECKOE MPOCTPAHCTBO COBETCKOTO TJIaKaTa KaK CHUCTEMY KIIFOUEBBIX 0OpasoB,
BOTLIOIIAIOIIMX TUMTMYHBIC JIJIsI CBOETO BPEMEHHU IIEHHOCTH U OPUEHTHPHI.
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